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The problems of genre characteristics of prognostic texts such as texts about
prediction of the future, which are represented by prophecies, forecasts and fortune-
telling, are considered in the article. Their common substantial characteristics and
specific features are analysed; the realisation of polycode structures in these kinds of
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Ilensro gaHHOW CTaTBU SIBIISIETCSI PACCMOT-
peHre OOIIMX XapaKTePUCTHK TEKCTOB O Mpe/l-
ckazaHuu OyJylIero, KOTOpble TPEICTABISIOT
co0OH OIWMH W3 BHJOB NMPOTHOCTUYECKHX TEK-
CTOB. B cBsi3u ¢ TeM, 4TO TEKCThI OBIBAIOT pa3-
HBIX BHJIOB W OOIIEH NEePUHUIMN TEeKCTa HEJo-
CTaTOYHO JIsl TIPOBEJICHUS HAIIIETO WCCIIe0Ba-
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HUS, CYUTaeM HEOOXOIWMBIM ONPEACTUTh, YTO
MMEHHO MBI TTIOHMMAEM MO/ MPOrHOCTUYECKUM
TekcToM. IIporHoCTMYeCKHH TeKCT — 3TO
TEKCT, OCHOBHAsl IparMaTH4eckas YCTaHOBKa
KOTOPOTO TEMIOPAJIFHO OTHOCHUTCS TIPEXK/IE BCe-
ro K OyyIeMy U BKJITFOUaeT B ce0sl MPOTHO3 Kak
TEMAaTUYECKOE A11po. JIaHHBINA TEKCT peanu3yeT-



OUJI0JIOT U

Cs TPU TIOMOIIM Pa3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX
CPEACTB U TIPEACTaBIEH B BHIE BepOAIBHOTO,
HEBEpOAIbHOIO MM KPEOIM30BAHHOIO PEUYEBO-
ro mpousBeneHus. JlaHHas Tpynma BbIACISIETCS
KaK OTJENbHBIN BHUJ Ha OCHOBaHHU OOIIEro ce-
MaHTHYECKOTO KOHIIETITa «IPOrHO3». B Hamei
peanbHOM JEeHCTBUTENBHOCTH U KYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE CYILIECTBYET OIPOMHOE KOJIHUYe-
CTBO IPOTHOCTUYECKHX TEKCTOB NMPAKTHYECKH B
mo0oi Hayke, K TOMy K€ HaMeTHJIach TEHJCH-
U K 00bEIMHEHHIO HEKOTOPBIX aCIeKTOB HC-
CIICIOBAHUS, U TIOSIBJISIIOTCS TaKUE OTPaciu Cy-
LIECTBYIOLIMX HayK, KaK JMHIBOINPOTHOCTHKA,
(byTyponorusi, NoJauTHYECKas U SKOHOMHYECKast
MPOTHOCTUKA M MHOTHE JAp. 3a OCHOBY HaMH
B3SITa THUIOJOTUSl TIPOTHOCTHYECKHX TEKCTOB,
NPE/ICTaBIICHHAs] B TMCCEPTALMOHHOM MCCIIE0-
BaHun E. P. CaBuiikaiite, kputepuem BbIIeIE-
HUS KOTOPBIX SIBISETCS pazinyHas cdepa KOM-
MYHHKATHBHOH JEATEIbHOCTH:

1) TekCTBl O TmpencKa3aHuu — OyIyIero
(mpopuuaHusi, TPOPOUECTBa, MPEACKA3aHUs, ra-
TTAHWSA);

2) GpyTyposoruueckre TEeKCThl (Coaepika-
1IMe TOJIUTHYECKHE, SKOHOMHYECKHE, COLNOIIO-
TMYECKUE U IPYTHE BUBI IPOTHO30B);

3) MeTeoposIoruuecKue MporHo3bl;

4) acTponOrMyecKue IMporHo3bl (rOpPOCKo-
mel) 3, c. 4].

OOpatiM BHHMMaHHE Ha TEPBBIA ITyHKT
JAHHOM KJIacCU(UKAIMU U OXapaKTepU3yeM He-
KOTOpPBIE 0OCOOEHHOCTH TEKCTOB O MPEACKa3aHUH
Oymytero.

TekcTbl 0 mMpeAcKazaHuu OyAyllero sB-
JSIFOTCSL  IPEBHEHIIMMHU M3 TIPEJCTABICHHOTO
CMHCKa, TEPBOHAYATILHO OHHM (PYHKIIMOHHPOBA-
JM TOJBKO B YCTHOH (opme (Iu1auu, BelIaHMs,
MIECHU U T. J1.), 3aTEM MOSABWIMCH U MUCbMEHHbIE
UCTOYHUKH TPUMEPOB MOAOOHBIX TEKCTOB.
ITpopouecTBO «4acTO MOHMMAJIOCHh KaK MpOsB-
nenne 3a00Thl bora, kak BTOpkeHue bokect-
BEHHOI'O IUIaHa B MCTOPUIO, BUIUMOE TIJIa3aMH
HEMHOTuX. J[pEeBHHI HHCTUTYT IpEACKa3aHUs
OyIyIIEero yrajplBacT 3HAKu OYyIIUX COOBITHIA
TI0 MIX CBHJIETEILCTBAM B HacTosmiem» [5, ¢. 399].
ITo xomy maHHBIE TEKCTHI OTHOCATCS K BepOab-
HBIM, TIOCKOJIbKY B HUX HE BCTPEUYAIOTCSI CUMBO-
JIbI WK 3HaKU. [1o TeMaTuke OHM MPEACTaBISIOT
€000l MOHOTEMAaTHYeCKHE TEKCThI, TaK KakK IO0-

CBSIIICHBl KOHKPETHOMY COOBITHIO, HYEJIOBEKY,
Hapoxy. OCHOBBIBAsSCh Ha TMapameTpe o0beMa,
TEKCTBI O TIPEJCKa3aHUU OyIyIIero MOKHO OT-
HECTH K MaJlo()OpMaTHBIM, TaK KaKk UX 00BEM HE
mpesbimaer 1500 neyaTtHbIX 3HAKOB (KPUTEPHIA
o0o3HaueH B padore O. U. Taromoroii). Jleko-
JMpOBAaHUE HUMEIOIEHCs B HUX MH(pOpMaLUH
3aBUCUT OT HMHTEpIpeTaTtopa M SBISAETCS vac-
THYHO CyOBEKTHBHBIM. MHOTME NpOpOYECTBa,
narupyembie X V—XVI BB., IpeICTaBISIOT COOO0M
HEKyIO 3arajiky B cTuxax. PaccMoTpum mpencka-
3aHUE U3BECTHOM aHITMICKOM nmpoBuanibl X VI B.
Marepu Llunron ( Mother Shipton):

The time shall come when seas of blood

Shall mingle with a greater flood.

Great noise there shall be heard — great
shouts and cries,

And seas shall thunder louder than the
skies;

Then shall three lions fight with three and
bring

Joy to a people, honour to a king.

That fiery year as soon as o’er,

Peace shall then be as before,

Plenty shall every where be found,

And men with swords shall plough the
ground. [uwt. mo: 7, p. 232].

B nanHOM (parmeHte onuchIBaeTcsi Kara-
cTpoduyecKasl CUTyalusi, KOTopas MOXKET IMpo-
W30UTH, HO JIFO/IU CYMEIOT €€ TIPeo10JIeTh, U BO-
napurcst Mup Ha ux 3emie. Ilog «a people», Bu-
JIMMO, TIOZ[pa3yMeBaeTCs Hapol AHTIINH.

[Homumo Marepu Llunron, B AHrmu
XVI B. xun eiie OguH OYEHb U3BECTHBIA MPO-
punarens Mepnua (Merlin), kotoporo B XIX B.
cuhTaiM  co3mareneM 3HaMeHuToro CTOyH-
xeHmxka. Ero mpopodecTBa NpakTUUECKH He
JOITM JI0 HalUMX JHEeW, OJHa W3 HEMHOTHX
KHHT, TMOCBSIIEHHAs >XU3HU MepnuHa, conep-
KHT €ro MpeCcKa3aHus, B JOCTOBEPHOCTH KOTO-
ppix comHeBanuch emle B XIX B. Cuutaercs, 4to
ee aBtop Tomac XeiByn (Thomas Heywood)
caM COYMHMWJI IIpopodecTBa B cBoeil kHure. On-
HO U3 HEMHOI'MX W3 NpeACcKa3aHui caMoro Mep-
JIMHA, TOUIEANIee O HAINX THEH, MOXKHO TIpH-
BECTH B KaQ4eCTBE MPUMEpa:

When hempe is ripe and ready to pull,

Then, Englishman, beware thy skull [uwr.
mo: 7, p. 234].
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B mpencraBneHHOM JABYCTHIIBE MPUCYTCT-
BYET OIpeieNieHHas 3aKOIMpoBaHHas HH(opMa-
I¥sA, KOTOpasi TpeOyeT JOMOJHUTEIBHBIX IKCT-
PATMHTBUCTHYECKUX 3HAHUK JUIS JIEKOAWpPOBa-
HUA. ABTOp IMTHPYeMBIX MemyapoB Yapib3
Makeii TIOHUMaeT TPHUBEICHHOE BHIIE MPOPO-
4ecTBO crlenyrouM obpasoM: «In this word
HEMPE be five letters. Now, by reckoning the
five successive princes from Henry VIIL., this
prophecy is easily explained: H signifieth King
Henry before-named; E, Edward, his son, the
sixth of that name; M, Mary, who succeeded
him; P, Philip of Spain, who, by marrying Queen
Mary, participated with her in the English dia-
dem; and, lastly, E signifieth Queen Elizabeth,
after whose death there was a great feare that
some troubles might have arisen about the
crown» [7, p. 234]. (B cnose HEMPE 5 Gyxka.
Ecnu npuHATE BO BHUMaHHUE 5 IMOCIEAYOLIUX
npuHieB nocie I'eapu VI, To 310 popoyect-
BO JIeTKO 00bsicHsieTcsa: H — o3HayaeT Ha3BaHHO-
ro kopoirst ['enpu; E — DnBapa, ero ChiH, mecToit
B cBOeM poay; M — Mbapu, xotopas Obl1a mociue
Hero; P — @wmunn uMcnaHCKuid, KOTOPBIA JKe-
HWICS Ha KOpoJieBe Oim3alber, Tocie 4YbeH
CMepTH OBLTH HEKOTOPHIC OMAaceHHs O CyIp0e
KOpoHHI (mepeBot Hal. — 4. K)).

Hecmotpst Ha TOT (haxT, 4yTO GOJIBIIMHCTBO
IpesICKa3aHuii 0 KOHLIE CBETa, O BOMHAX, AMue-
MHUSX M JPYrHX KaTakiu3Max He COBIBAJIKCH,
moau XV—-XVI BB. ObUIM Ype3BBIYANHO CyeBep-
HBIMH ¥ MOTJIM TIOBEPUTH B JIFOOOE BHICKA3bIBA-
HHE, KOTOPOE UMEET T0J] CO00H XOTs ObI HEMHO-
TO TIPaBIONOI00HYIO OCHOBY. 3HaTHBIE, 00pa3o0-
BaHHBIC JIFOIM OpOCaIM CBOM JIOMa TpU IpH-
OMKEHUH JHS aTlOKAJMIICHCA, ele Ooblee
BIIMSTHHE OKa3bIBAJIM MOJI00HBIE MPEJICKa3aHNs B
CEJbCKOW MECTHOCTH, T€ OOJIbILE IOJOBUHBI
mozael Obmi OO0 abCOMOTHO OEe3rpaMOTHBHI,
100 YMEI JIUIIbL YUTATh U IUCaTh [CM.: 7.

Ecmu oOpatuthest Kk opme mpopouecTna,
TO MOKHO 3aKJItOUUTh, 4TO0 B XV—-XVI BB. 1pea-
CKa3aHHUs B OCHOBE CBOEI ObLIM MOITUYECKHMHU.
B HuMx npocmarpuBaeTcs pudma, put™m, oopas-
HOCTB SI3bIKa, OTPENENICHHBIN pa3Mep, HallOMU-
Hatoumii 1ecHb. [logoOHBIE BemaHus HEBO3-
MO’KHO TTOHMMAaTh OYKBaJIbHO, TaK KaK OHU Ha-
TIOJTHEHBI MeTapopamMu, aJUTIO3USIMH, KyJIbTypO-
JIOTUYECKAMH CCHITKAMH.

When fate to England shall restore

A king to reign as heretofore,

Great death in London shall be though,

And many houses be laid low [7, p. 230].

B cBs3u ¢ Tem, YTO MPOPOYECTBO Mpea-
CTaBIUIO COOOW HEKOTOPYIO 3aKOJMPOBAHHYIO
UH(OPMAIMIO ¥ MMEJI0O UMIUTMIIMTHOE TparMa-
THYECKOE COJICp)KaHKe, HEKOTOPhIC U3 HUX pac-
nmpoBBIBAINCH TIO-pasHoMy. Hampumep, B
1523 r. mpoBu/IIBl AHIIIMN TIPEICKA3aIA BBIXO
Tem3bl U3 GeperoB mneporo ¢espans 1524 r.,
OCHOBBIBASICh Ha JIEKOJJUPOBAHHOM JIPEBHEM TI0-
cmannn. Korma nanHoe mpopodyecTBO HE COBI-
JI0Ch, MPEACKA3aTEeNN ONPABIATN CEOS TEM, YTO
HE BEPHO HCTOJIKOBAIM TPENCKa3aHHEe U TIOTOII
MIPOM30MIET BEKOM 1mo3xe [cM.: 7]. B paccmar-
pHUBacMbIii HaMH TIEPUO]] HEKOTOPBIC MPOpoYe-
CTBAa COBEPINAIUCH  CBSIICHHOCTYKHUTCIISIMH.
[lpuBenemM mpuMep MpeACKa3aHUS CBATOTO
Xwunperapaa (St. Hildegard): «The Great Nation
in the ocean that is inhabited by people of differ-
ent tribes and descent will be devastated by
earthquake, storm, and tidal wave. It will be di-
vided and, in great part, submerged. That nation
will have many misfortunes at sea and lose it
colonies. After the great comet, the Great Nation
will be devastated by earthquakes, storms and
great waves of water, causing much want and
plagues. The ocean will also flood many other
countries so that all coastal cities will live in
fear, with many destroyed» [8]. ITo dbopme nan-
HOE TPOPOYECTBO MPENCTABIISIET cOOOH Mpo3au-
YECKUM TEKCT, OCHOBHOM TEMOM KOTOPOTO SIBIIA-
eTCsl TIPEe/ICKa3aHue TPSTYIINX KaTaKIH3MOB.

CoBpeMeHHbIE TIpe/ICKa3aHUsl TAKKEe HUMe-
IOT BEPOSITHOCTHBIN XapakTep, BUIUMO, 110 ITOM
NPUYMHE OHU SIBJISIFOTCSI TEKCTaMK 0000IICHHO-
TO COJEPIKaHUsI, KOTOPbIE MOKHO HHTEPIIPETH-
pOBaTh B Pa3HBIX CUTYAIUSIX TIO-Pa3sHOMY. «Am-
bitious minds will decrease, while the people of
good hearts, who live in harmony with the earth,
will increase until the earth is rid of evil» [9].
ITogo0OHOe mpesckazaHue SBISETCS J0CTATOYHO
aOCTpaKTHBIM, M3-32 TaKMX OOIIMX CIIOBOCOYE-
TaHWH, KaK: MBITINBBIE YMBI (Ambitious minds),
nroau ¢ 1oopeiM cepaieM (the people of good
hearts), n30aBurcs ot 3na (rid of evil), mo 3Toit
MPUYUHE TPYJHO TPOBEPHUTH €ro JIOCTOBEp-
HOCTb. AOCTPaKkTHOCTh U OOOOIIEHHOCTh SIBIISI-
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€TCsl XapaKTEPHOU 4epTO MPOpPOYECTB U MpeE.-
CKa3aHMI.

CormacHo Kimaccu(puKamy KOMMYHHKaTHB-
Horo 3¢ dekra H. JI. MapoBoi, KOTopast BBIACISET
MH(DOPMAIMOHHBIHN, MParMaTHYeCKUii U KOHTAKT-

Hble 3(QEKTI TEKCTOB, JOOOH TEKCT 00mazaeT
BCEMH TpeMs TUraMu 3(HPEKTOB, HO PasHBIMH WX
Bugamu. OOpartiMcst K TeKCTaM O TIpeJCcKa3aHu!
Oy/y1ero, KOMMyHUKaTUBHBIE 3((EKThI KOTOPBIX
MOYKHO TPOMJUTFOCTPUPOBATH CIIELYFOIIEH Tadu.

Tabnuya

KommyHukaTuBHbIe 3 (peKThbl TEKCTOB 0 MpeAcKa3aHuu Oyayero [2]

NHcopmaumMoHHbIN MparmaTtuyeckuin

KoHTaKTHbIN

Cdepa oTpaxkeHHOMN
AENCTBUTENBHOCTU

¢yHKuMH Ha3Ha4vyeHusa

MHTEeHUNOHaNbHbLIN KOHTEKCT

Akcvonornyeckas

AKTyanbHO-3Ha4UMmas  Oeuncr-
BUTENbHOCTb coumansHoro
obLweHns

(npu3ean-
Has dopmupoBaTb CUCTEMY
OLIEHOK couunanbHON [OencT-
BUTEMBHOCTH); THOCEONornye-

Onuctemonornyeckuii (Tpebyrowmii  yCTaHOBKM  Ha
NpYoBpPETEHNE HOBbIX 3HAHUIA O MUPE); YacCTUYHO
aneTnyeckuii (TPeOYOLWMIA YCTAHOBKM Ha MOWUCKM
WCTMHHOW CrnpaBeanMBOCTU MpW OLEHKE coumanb-

CKasa

HbIX SIBIEHNIA)

[Ipoananu3upoBaB JaHHBIE MIPEACTABICH-
HOW TabJl., MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO TEKCTHI O
npeacKa3aHuy OyAyIIEro SBISIOTCS 4aCTHYHO
MyOIUIUCTUYECKUMH, YaCTHUYHO Hay4YHBIMH,
Tak Kak 00JIaaroT NMpU3HAKaMH O0OWX pac-
CMaTpHUBAaEMBIX pOJOB TekcTa. Ecnu uccieno-
BaTh HEKOTOPbIE MPU3HAKH JAHHBIX TEKCTOB, B
COOTBETCTBHHM C KOTOPBIMH HMX MOXHO Kiac-
cuUIUpPOBaTh KaK XyJI0KECTBEHHBIC WU HE-
XYJOKECTBEHHBIE, COTJIACHO KPUTEPHUSIM, TIPE-
nmaraemeiM H. C. Banruzoii; To MOKHO cenaTh
BBIBOJ| O TOM, YTO OHHU MPEJACTaBIIAIOT COOOM
HEXYJ0KECTBEHHbIE TEKCTHl C HEKOTOPBIMU
NpU3HAKaMHU XYyJO>)KECTBEHHBIX. UTO Kacaercs
NPU3HAKOB HEXYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB, TO
TEKCTBI O MPEACKa3aHUM OYIyIIero XapaKTepu-
3yIOTCSI TIPUCYTCTBHEM HEMOCPEICTBEHHOM CBS-
31 MEXIy KOMMYHHUKAIMEH U KU3HEAEATEIbHO-
CTBIO YEJIOBEKa, a TAaKKe YCTAHOBKOW Ha OTpa-
JKEHWE pealbHOW JIeHCTBHTENBbHOCTH. Hampu-
Mep, nipeackazanne Hukcona (Nixon), KoTopoe
MMeET HEMNOCPEICTBEHHYIO CBSI3b C IMOJUTHYE-
CKOM CUTyaliell TOro BpEMEHH:

A great man shall come into England,

But the son of a king

Shall take from him the victory.

Crows shall drink the blood of many no-
bles,

And the North shall rise against the South
[7, p. 230].

Uro KacaeTcsi MPU3HAKOB XYJIOKECTBEHHO-
ro TeKcTa (HaJM4Yhe SCTeTUYECKOH (YyHKIHH,

MMIUTUIIUTHOCTD COJCPYKAHKS), TO OHH TaKXKe
NPUCYTCTBYIOT B PACCMAaTPUBAEMBIX HAMH TeK-
cTax. DcreTndeckast PyHKIMS MOKET MPOCMAaT-
pHUBathCsi B opMe MpesicKa3aHuil — CTUXOTBOP-
Hasl, B €ro COJIEPXKaHWUH, KOTOPOE BOCIPUHUMA-
eTcsl Kak 00pa3Hoe XYA0KECTBEHHOE IMPOU3BE-
JICHAE, KaK B BBINICTIPUBEICHHOM IPUMEpE.
NMIutMITHOE cojiepikaHue MPOSIBIISICTCS B He-
OJTHO3HAYHOCTH HCIIOJIL3yEeMBIX CJIOB M BBIpa-
JKEHHI, a TaKkKe B UX 0000IIEHHOM yroTpeOre-
Hun. Hampumep, B mnpenckasanmun Hukcona
MOYXHO BBIJICTIUTH CIIEAYIOIINE BBIPAKEHUS: a
great man (Benukuii desnosek); drink the blood
(muth KpoBb). UTO KacaeTcs MOCIEAHEro MNpu-
3HaKa, BeiAeneHHoro H. C. Banrunoii, yctaHoB-
KOH Ha OJHO3HAYHOCThL\HEOJHO3HAYHOCTH BOC-
MIPUATHSI, TO HEOOXOJUMO 3aMETUTh, YTO TIPO-
BUJIIIBI, Jieas CBOW MpPEJCKa3aHus, UMEIOT CBO-
el 1enb0 TMpPEACTaBUTh YCTAaHOBKY Ha OJHO-
3HAYHOE BOCIPHATHE, OJTHAKO C TCUCHHEM Bpe-
MEHHM HEKOTOPBIC MpPEJCKa3aHUusi MOTYT OBITh
BOCIIPHHATH HEOJJHO3HAYHO, BO3MOXKHO, B CHITY
HEIOCTaTKa SKCTPATMHIBUCTHUCCKHUX M KYJBTY-
POJIOrMYECKUX 3HAHUI PELUIUCHTA.

Hcxons u3 Bcero BBIIECKa3aHHOTO, MOYKHO
3aKJIIOYUTh, YTO, HECMOTpPS HAa TO YTO B aHANH-
3UPYEMBIX HAMH TEKCTaX KOJMYECTBO TMPH3HA-
KOB XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa MPAKTHUECKH
COBIIA/IAET C KOJIMYECTBOM TPU3HAKOB HEXYO-
JKECTBEHHOTO, MBI, B CBOIO OYEPE/Ib, TIPUIHCIIS-
€M TEKCTHI O MpEJCKa3aHuu OyIymero K HexXy-
JIO’KECTBEHHBIM, TaK KaK CUYMTAcM OCHOBOIIOJA-

210



TekcThl 0 peacKa3aHuu GYIYIIEro Kak BUI NPOrHOCTHYECKUX TEKCTOB

TAIONM NPU3HAKOM B JaHHOM TUITOJIOTUH HAJIH-
yre XyJOXKECTBEHHOTO BBIMBICIA, KOTOPBIA OT-
CYTCTBYET B PACCMaTpPHBAEMbIX HAMHU TEKCTaX.
lamanust Takke OTHOCITCS K TEKCTaM O
npezckazaHuy OyIyliero, B OTJIMYKE OT MPOpo-
YECTB OHM SIBIISIIOTCS MOJUTEMATHUECKIMU, TaK
KaK MOTyT OBbITb MOCBSILIEHbl HECKOJIBKHM CO-
OBITHSIM B *KM3HH yesioBeka nim Hapozaa. [o ko-
Jly JJaHHbBIE TEKCTHI SBJSIOTCS KPEOIU30BAHHBI-
MH, TI0 TOW NPUYUHE, YTO B HUX NPUCYTCTBYET
Kak BepOasibHasi COCTABIOMIAS (YCTHBINM WM
MICBMEHHBI TEKCT, pacii(pOBBIBAIOIINIA OTI-
penereHHbIe CUMBOJIBI WIIM 3HAKW); TaKk M He-
BepOasibHAsl, HampuMep: arTpuOyThl TaJaHUs
(xpycranpHblii map, kapTel Tapo, amMmymneTsl,
3epkana u mp.). JJaHHOE yTBep)KIEHHE MOXKET
OBbITh MPOWJUTIOCTPUPOBAHO C TOMOLIBIO KapT
Tapo. be3ycnoBHslii aTpubyT JaHHOTO TaIaHHS —
3TO, KOHEYHO, KapThl, KaXaask M3 KOTOPBIX
MPE/ICTABISAET COOOM 3aKOMUPOBAHHBIA CUMBOJ
Y UMEET MH/MBHIyaJIbHOE TOJKOBaHUE. YTO Ka-
caeTcsi BepOasTbHOM 9acTH, TO OHA MPE/ICTABIISIET
co00if JHIIb HAMEK Ha OIpPEICICHHYI0 CHUTya-
LU0 B YKM3HU YEJIOBEKA U SIBIISIETCS] JOCTATOYHO
000011IeHHOM, CBOOOIHON I MHTEPIIPETALINH.
Hanpumep, kapra «llects kyOkoB» (Six cups)
SBJIAETCS CUMBOJIOM OJ1arocOCTOSIHUSL U TapMo-
Huy; «JIpe MoHeTh (Two of coins) — JoXxomaHOM
paboTsl; «BioOneHHbIE» — CKJIOHHOCTD K IpHU-
HATHIO pemeHus. OnucaHue KapT MOXKET ObITh

MPOWJLTFOCTPHUPOBAHO CIEAYIOIIUM TPUMEPOM:
«The Magician: Astragalus has unlimited crea-
tive potential. Astragalus is one of the primary
herbs in Chinese herbal medicine that aids as-
similation and digestion and builds up the poten-
tial of the body’s immune system» [6, p. 592].
JlaHHas kapTa u300pa)kaeT JeyeOHyro KHTaid-
CKYIO TpaBy AcCTparaia U CUMBOJIU3UPYET Kpen-
KO€ 3710poBbe ee obmamarens. Mmeromuecs uso-
OpaskeHHsT HOCAT OOpa3HbId XapakTep W SIBIIS-
10TCS MeTapOPUUHBIMHU, KaXKIbIH MpeicKa3aTeb
MOXET SIBIISITBCS CyObEKTUBHBIM TOJIKOBATEIIEM
TIOYTH BCEX KapT.

Takum 00pa3oM, MOXHO 3aKIFOYUTH, YTO
MPOTHOCTHYECKUI TEKCT TPEICTAaBIsIET COO0Oi
OT/ICNIGHBIA BHJ TEKCTa, KOTOPBIA BBIIEISACTCS
Ha OCHOBAaHMHU OOLIET0 CEMAHTHYECKOrO KOH-
LIENITa «IIPOTHO3», U UMEET CBoU IuddepeHuu-
anbHbIe MPU3HAKKU. B nanHOM crathe Hamu ObLT
paccMOTpeH OAMH W3 YeThIpeX BHIOB IPOTHO-
CTUYECKHUX TEKCTOB, & UIMEHHO TEKCThI O Mpe.-
CKa3aHHH OyyIero, XapakTepu3yromuecs ao-
CTPAaKTHOCTBIO M 00OOIIEHHOCTHIO COMIEPIKAHNSI.
K Tomy xe, cornacHo kinaccupukanuu KOMMy-
HukatuBHbIX 3QdekroB H. JI. Maposoii, uccie-
JyeMble HAMH TEKCThI O0JaJaloT IMpU3HAKAMH
KaK MyOJMLIMCTUYECKUX, TaK U HAay4YHbIX TeK-
CTOB M MOTYT OBITh KJIACCU(UIIMPOBAHBI KaK
HEXY/I0’)KECTBEHHbIE TEKCTbI B CBSI3U C OTCYTCT-
BUEM B HHUX XYy/I0’)KECTBEHHOTO BBIMBICIIA.
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